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STERBUV BETONARSKY SLOVNIK

Milan Senko

Ceska betonarska spole¢nost (CBS) a Svaz vyrobct betonu
CR (SVB CR) uvedli zagatkem roku 2013 spole¢né do provo-
zu novou webovou aplikaci — technicky CtyfjazyCny slovnik za-
méreny na betonoveé stavitelstvi. Slovnik je dostupny na adre-
se www.condict.eu (concrete dictionary) pro zajemce zdar-
ma.

Jazykovy zaklad slovniku vychazi z dlouhodobé prace
Ing. Alaina Stérby, jenZ ho plivodné vytvarel pro svou potre-
bu. Béhem let se dilo rozrostlo, a byla by Skoda neuplatnit ho
v &ir§fim méfitku. Proto CBS a SVB CR spole&né slovnik od-
koupili s umyslem jeho poskytnuti k uzivani Siroké verejnosti.

V souvislosti s postupuijici integraci evropskych statd vystu-
puje do popredi zakladni smysl slovniku — zpfistupnit porozu-
méni zahraniéni literature. V CR je pfijato mnoho z evropské
technické normalizace a tyto normy stanovuji obvykle i termi-
nologii. Slovnik obsahuje jak terminy uvedené v evropskych
technickych norméch, celou fadu viceslovnych vyraz( a béz-
né uzivané zkratky. Bude z ného téZit jak odbornik stavar, kte-
ry technicky, prakticky ¢i védecky ovlada potfebnou termino-
logii, tak i jazykovy odbornik.

POPIS SLOVNIiKU
Slovnik, v sou¢asné podobé, umoznuje prekladat vyrazy me-
zi Styfmi jazyky (obr. 1), angli¢tinou, francouzstinou, némcinou
a ¢estinou, a pro kazdy z nich ma pres deset tisic hesel. Vy-
znam angliCtiny netfeba pfipominat, jsou v ni uz nyni dostup-
né i mnohé &inské publikace. Némcina je pro Cesko dileZita
nejen pro cennost némeckych, rakouskych a Svycarskych pu-
blikaci, ale také proto, Ze v naSem stavebnictvi plsobi mno-
ho némeckych a rakouskych spole¢nosti. Francouzsky jazyk
neni zastoupen pouze pro historicky vyznam Francie pro be-
tonové stavitelstvi, dllezité je i zpristupnéni textl francouzsky
publikujicich autort ze Swycarska, Kanady, Belgie a Francie.
Hesla slovniku jsou roztfidéna do desitky oborl a nékoli-
ka dalSich podoborli se samostatnym vyhledavanim. Slov-
nik je zaméren predevSim na stavebnictvi, zvlasté betonove,
na technologii betonu (v&etné trvanlivosti a odolnosti proti vii-
vim prostredi), a tim i na slozky betonu a malt (cement, ka-

menivo, prisady, pfimési) a vyztuzovani (ocel, predpéti, viak-
na).

Pro Sifi navazujici problematiky slovnik obsahuje i dalsi vy-
razy ze stavebnictvi a architektury (hlavné pojmy ve vztahu
k objektdm a jejich konstrukénim ¢astem), z navazujicich véd-
nich obort (napf. statiky, dynamiky, tepelné techniky, akusti-
ky, matematiky vCetné statistiky, chemie) a pribuznych tech-
nickych obor( (napt. technickych materiald, strojirenstvi a do-
pravy). V pojmech je zahrnut vyzkum a vyvoj, projektova-
ni, provadeni a kontrola kvality (zkuSebni ¢innost, hodnoce-
ni shody).

Pro navaznost na hospodarsky a spolecensky zivot obsa-
huje slovnik vyrazy z oblasti ekonomiky (napf. organizace, or-
ganizacni jednotky, hospodarnost, pravo a uredni zalezitosti)
a zivotniho prostredi (napr. udrzitelny rozvoj, spotfeba primar-
ni energie, zdravi a bezpecnost). Dilo je doplnéno i o nekteré
obecné pojmy pouzivané v odborné literature.

K mnoha hesldm slovniku jsou uvedeny jazykové zdroje pre-
kladu a pfilezitostné i webovy odkaz vedouci na stranky s vy-
kladem nélezitého vyrazu. Webova aplikace podporuije intui-
tivni ovladani. Vyhledavani hesel naSeptava, tj. nabizi vyra-
zy stejného tvaru jako uzivatelem zadavané slovo, popf. jeho
¢ast. Zajimava je moznost zobrazeni prekladu pojmu ve dvou
az trech jazycich soucasné. Pocita se i s moznosti rozsiteni
slovniku o dalsi jazyky.

ZAVER

CBS a SVB CR dékui tvirci slovniku Ing. Alainu Stérbo-
vi za jeho vytvoreni, ale i za Cetné rady, prfipominky a aktivni
spoluucast pfi vyrobé vysledné weboveé aplikace. Véfime, ze
slovnik bude pro zajemce uziteCnym nastrojem usnadnujicim
praci s cizojazyénym textem.
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Obr. 1 ,Okno* &tyfjazy&ného Stérbova
betonarského slovniku s vysvétlivkami
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STERBA'S CONCRETE DICTIONARY

Milan Senko

At the beginning of 2013, the Czech concrete society (CBS)
and the Concrete producers organization Czech Republic
(SVB CR) together launched a new web application — four
languages technical dictionary with special focus on concrete
construction. The dictionary is available on www.condict.eu
(concrete dictionary) free of charge.

The language of the dictionary is based on long term work of
Mr. Alain Stérba, who — at the beginning — was creating this for
his own needs. During the years the work had grown to a much
bigger extent and it was realized that it would be a shame if it
was not made open to other users as well. Therefore CBS and
SVB CR have together bought the dictionary with the intent to
make it available to wide public.

The developing integration of European countries brings
to the forefront the basic function of such a dictionary — to
understand and comprehend foreign expert literature. In the
CR we have adopted a lot of European technical standards
and these standards also set the “international” terminology.
The dictionary includes primarily this vocabulary of European
technical standards, a whole number of multi-word expressions
and commonly used abbreviations. The dictionary intents to
bring main benefits to not only experts in engineering — civil
engineers who know the necessary technical, practical or
scientific vocabulary, but also to language experts.

DESCRIPTION OF THE DICTIONARY
The dictionary in its current form enables to translate
expressions from and into four languages (fig.1), English,
French, German and Czech; for each language it contains over
10,000 entries. It is not necessary to mention the importance
of English, even many Chinese works are now available in
English. German is important for the Czech Republic not only
for the value of German, Austrian and Swiss information but
also because a number of German and Austrian companies
are active on the Czech construction market. French is
included not only for its historical importance for concrete
construction industry but because it helps to understand
works of the French speaking authors from Switzerland,
Canada, Belgium and of course France.

The entries are classified into branches with several sub-

branches that allow individual retrieval. The dictionary
focuses on civil engineering, especially concrete, concrete
technology (incl. sustainability and environmental resistance),
consequently on concrete components and mortars (cement,
aggregate, admixtures, additives) and reinforcements (steel,
prestressing, fibres).

This wide field consequently requires more vocabulary from
construction, architecture (especially expressions related to
objects and their construction parts), connected scientific fields
(statics, dynamics, thermal technics, acoustics, mathematics,
incl. statistics and chemistry) and related technical fields
(materials, machinery and transportation). It includes also
vocabulary related to research and development, design and
quality control (testing, conformity assessment).

As this expert field is closely connected to economical and
social field, the dictionary also includes expressions from
these areas — economy (e.g. organization, organizational
units, economy, law and administration) and environment (e.g.
sustainability, primary energy consumption, health and safety).
The whole work includes also some general expressions used
in specialized literature.

Many entries include sources and sometimes also a link to
websites with explanation of the respective expression. The
web application command is intuitive. It uses autosuggest, i.e.
offers expressions of the sought word. The most interesting
feature is the possibility to view the sought word in two or three
languages simultaneously. We also count on expanding the
dictionary and including other languages.

CONCLUSION

The CBS and SVB CR would like to thank the author, Mr. Alain
Stérba, for his work and his extensive advice, comments and
input, and his valuable cooperation during processing. We
believe that the dictionary will be a useful tool for its users and
will facilitates their jobs including texts in foreign languages.

Milan Senko
Svaz wrobctl betonu CR
e-mail: milan.senko@svb.cz ;

Fig. 1 “Print screen” of the four-language
Stérba’s concrete dictionary with explanations
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